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e Starting point: translation tools and practices

=» Strengths and weaknesses of existing tools
Examples from SHARE and ESS

e Ending point...
the dream of an integrated translation- or even
survey management tool
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cons .
The surveys conducted at FORS
e Swiss Household Panel e sa _‘“ .
o SELECTS (electoral study) _selects |

International Surveys
— MOSAICH/ISSP (International -;rﬁ(zj,

~
!

Social Survey Program) (5

European

— ESS (European Social Survey) Soclal

Suvrvey

- EVS (European Va|UES StUdy) European Values StudyD
— SHARE (Survey on Age, Health SHARE

and Retirement in Europe) o R
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in social sclences

The ESS translation template TVFF

A simple Excel file

Gathering the documentation of all steps of the TRAPD
translation procedure

Structure defined by the Core Scientific Team

-4 -)
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Source

N

|22] Microsoft Excel - B£S_R6_(T]

fersion_5.11.20%2 manip p

(] File  Edit
R127C38

Aiew Insert Format Tools

Data

Translations, shared
languages,,adjudication

ESS 2010 R5 TVFF: Switzerland all columns (well-being module)

Verification Final

version =

3

M 4 ¥ M, A-MEDIA USE
Ready

SN EIF H - HUMAN VALUES SCALE F2F A-D / 1- TEST QUEST-
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FORS

swiss foundation for research
in social sciences

ESS 2010 R5 TVFF: Switzerland, source and German translations

(] File Edit View

Insert

Format

Tools

Dat,

Source

2.5l

German translations,
shared language

R90C34 v &
1 E] 3 |4 5 . i 3 JEEl 24 30 | 4 33 34 Y 1 3% 34 a1 43 |4
= N b
. |ES% ROUND 6 (
; |ROUND & D - PERSONAL
| 4 |Samalcaz Fwitzerland
§ |Tarmcl lesmnans: |
COMPERNT = COMMENT S SHARED
ITER HUREER || FNGLISH SOURCE (|| DELI¥ERED DEAFT 0N DRAFT DRAFT ON DRAFT YERSION AFTER | COMMENTS AFTER | YERSION AFTER | OMMERTS LANGUAGES -
ANNOT ATIONSE TRANSLATIONS TRANSLATION TRANZLATION a q AFTER REVIEW
TEXT TTFE YERSION GERMAHN German BB TRAMZLATION German AK TRAMELATION | [ REVIEW Swissgermam | REVIEW Ewissgerman | REWIEYW Germany GERMANT DIZCLUEEI0N
6 German BB German Ak GERMAN
lin DZ3-D2T READ OUT EACH Jads Aurrags INT: BEITTE JEDE L.
STATEHEHT AHD CODE wnd Antuart » AUSSAGE al
26 1H GRID FORLESEH UHD L«
n2: laenerally feelthat uhat 1oin [ [DHGPAL OLD(E40in ESSZ). Ich habe in dor Fieqel dar GeFiihl, | lchhabe in der Feqel dar Gefiihl, Ich habe in dor Reqel dar GeFihl, Ichhabein der Reqel dar Gefihl, In
mrlifeir waluable and g rkhuhile means darr dar, uar ich in meinem darr dar,uar ichin moinom darr dar,uarichinmeinem darr dar, uar ich in meinem <h
" warthuhile™ ‘Bencfizialtaathers’. Lebenmaszhe, uartunllund Labanmazhe, uertunll und Lebonmache, uartunllund Lebanmaczhe, uertunll und ™
i iy H \IHYS i 1[HYS H 1Y -
onzd The ay thingr are nou, Ifindit [ [HHEFTR OLD(E4Ein ESSE). Souic or momentan aurricht, | Souic or momentan awrricht, Souic or momentan aurricht, Towic er momentan aurricht, e
hard tobe hopeFul abaut the Finda ich arrchuioriq, 4i findeich orrchuicriq, i findaichorrchuieria, ic finds ich orrchuicriq, dic o
" Fukure of the unrld. Tukunfr der Welk por Tuburft o Welt parivie z Zubounf der Welt paritiv zu Tuburft o Welt parivie z au
L. k. L. k. [
Dzs There are loks of thingr I Feel Lam | |LOTSE0T HEW ITEMinESSE. Er qibkuicle Dinge, in denen i<h Ieh Find e, or qibk viclor, uarich leh Finde, or qibk wicler, uar ich Aar Wary "Dinge" lch habe dar GeFiihl,in CH durchqerotzt, donn
qood at. meinar Meinung nazh que bin. qutkann. qut kann. vermeidenueqen CHD | il an Dingan que pursin. Dinge qeht nizht zu
iberrotzenund
Burraqeirkro auzh
9 skiirker |
Dzé Formart peaple in Leountry] life | |LFWRS OLD(Edin ES53). Fiir dic meirten Menr chenin der | Fir dic meirten Menrshenin der Fiir dic meirten Menr chenin der Fiir die meirten Menrchen in der Fu
ir qukting unrre rather than Schucizuird darLeben Schuviz uird dar Leben Schucizuird darLeben Schuviz uird dar Leben e
- botkor. r chle chker und nichk berrer. rehlechtor und nicht berrer. rchlochter und nicht berrer. rehlechtor und nicht berrer. (3
i
L ool clare ta¥ the ponple inmy | [FLELFLA OLDE4S in ES52]. Ith Fiikle mich denMonrshenin | lzh Fiikle mizh denMenrchen in Lth Fiikle mizh den Menrshenin IzhFiible mich denMenrzhenin [uverbunden’ reare bt =
Inzal area. L meiner Wahngeaend nahe. meiner Wohnaeaend nahe. meiner Wohnaeaend nahe. meiner Wohnaeaend nahe. Ertirtuohlborror nichtzu e
“identifr with', Feel dndern za
=1 attazhedkn’
9z |RC, DEI-DZT & rtramaly fl Stimma rtark zw
[H 2
E
9dq
a5 4 Lakna ab Lakna ak Laokns ab Lakns ak
g + rtrangly G Lahnas rtark ab L. & rtark ak L. xrtark ab Labhnas rrark ab
Eamu) B + MICHT LESEN : > HICHT LESEM = -3 HICHT LESEM : > HICHT LESEH = -
a7 Wairs micht Wairr micht Wairsr micht Wairr micht !
a3
93 |D2E CARD 2% HEW ITEM in ESSE. KARTE 29 KARTE 2% KARTE 2% KARTE 2% LISTE 2% B
Touhat extent do yaumake THDOTWE [36] tamake timein In uelehem Marr kiinnen Sierich Whicrehrnehmen Sierich dic Inuicfernnehmen Sierich dic Fazhenrkatt bunFiir CHe [Wic rehr nehmon Sierich Unkorrchiod 'machen'
kima Tk do the thinar youreally therenreof o allog die Zoit nehmen, um dar zu tun, Zeit,um dar zutun, uar Sie Zait, um dar zumachen, uar Sie o ZeitFiir dia Dinge, dis Sia und 'Dinge’, 'inuizfarn’
want o da? rauerolf time” ar ‘taput war Sic virklizh uallend wirklizh tun ullent uirklizhmashen uallend wirklizh kur ullent morr in GHblibon, aber
aride time”, uhichie o .
! ‘rich Zoit nohmen
wred to doromething
rpecifiz.
00 |
Floare urc thir carduhere 0 ir [T zomplerelyinthe Eitke weruenden Sie diere Anturken parren | Bitke benutzen Sie dicre Karke, Eitke benutzen Sic diere Karke, Eitke weruenden Sie Lirke
ot atall and 0ir zompletoly’?, ronre of “an ending point Harto. i bodeutot, darr Siv rich nizhe! wabai 0 "qar nicht und 10 “uall unboi 0 iiborhaupt nicht” und 10 29,0 be doutot iborhaupt
anthersale uhers liberhauptnicht dic Zoit nehmen und qanz” bodeuket, “vollund qanz” ke doutet. rizhtund 10 bedeutetvall
nathira an an bevand Kiinnen und 10 b e doutet, dars Sis und qanz,
it. Thir might ke . .
vororemted aliaby richvallund qanz Zeit nehmen
“sutromelye, Fully', kiinnen.
“abralutely’, tatally”,
ok,
1
0z | R Hut at all [ Gar nizht
Camplately 10 Yallund qanz

Readw
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FORS

swiss foundation for research

in soclal sciences

ESS 2010 R5 TVFF: Switzerland, adjudication and verification

Adjudication FDI

Verification

= s 5 ESs_Re_{ToFF_FINAL_FDI final_wersion_3.11.20 ] - Microsoft Excel o B OER
Accueil Inzertion 152 2N page Formules Connées Réwizion Affichage Acrobat = @ =
L111C72 - / Je / v
54 53 =] E1 B2 B3 B4 EE BT ] 13 7 Tz I -
VYERSION AFTER VYERSION AFTER VYERSION AFTER ROUTING COMMENTS COMMENTS . VEHIFIEH
ADJUDICATION French. ADJUDICATION ADJUDICATION VERSION AFTER BEFORE AFTER VERIFIER'S VERSION | INTERYENTION VERIFIER COMMENT FOLLOW-UP COUNTRY VERIFIEF
. Swissgerman Italian ADJUDICATION ADJUDICATION | ADJUDICATION Frenc CATECORY French French COMMENT G
102 | |Pas du tout Oberhaupt nicht Per niente Pas du tout 0K Oberhaupt
Complétement ¥oll und ganz Completamente F: "complétement” Complétement oK Yoll und g
instead of "tout 3 Fait” L
103
——————— » NE PAS LIRE : Ne | -——-—-> NICHT LESEN : -----——-» NON --—----» NE PAS LIRE : 0K -——----3 NIl
104 | sait pas Weiss nicht LEGGERE : Non so Me sait pas Weiss nicl
105
TOUJOURS CARTE 23 immer noch KARTE 23 SEMPRE CON LA VERIF TOUJOURS CARTE 23 immer noc
10E SCHEDA 34
Diriez-wous que les personnes | Wie sehr fiiklen Sie sich van Fino a che punta si sente Danz quelle mesure avesz- RegisteriWording |"To what extent do you Hasz been wie sehr fiih
qui wous sont proches vous den Menschen geschitzt, die | stimatofa dalle persone che wous le sentiment que les feel appreciated by the changed, as this| | den Mensch
estiment ? Ihnen nahestehen? le zono vicine? perzsonnes qui wols sont people you are close to™ haz been Ihnen nakest
proches wous estiment # translated as ~wWould pointed out as
major
you say that the people corlrection far
you are close to i
i e Elgium. [Even
appreciate you?" =, DK if we Feel that
noW. OUr Wersion iz
simplier and
cofrect, as the
answer
cateqories are
already known
by the
107 respondent]
Veuillez utilizer la méme carte, | Bitte benutzen Sie nochmals | Utilizai 1a stessa scheda. Weuillez utilizer |a méme carte. | 0K Bitte benutz:
108 die gleiche KARTE. die gleiche K
108 | |Pas du tout Oberhaupt nicht Per niente Pas du tout 0K Oberhaupt
Complétement ¥oll und ganz Completamente F: "complétement” Complétement oK See above Yoll und g
instead of "tout 3 Fait”
10
------- > NE PAS LIRE : Ne |-------> NICHT LESEN : -------> NON -------» NE PAS LIRE : 0K -------3 NIl
il sait pas Weiss nicht LEGGERE : Non so Me sait pas Weiss nicl
112
e CARTE 30 KARTE 30 SCHEDA 30
Trouvez-vous plutét difficile ou | Wie schwer ader leicht Fillk es | Quanto trowva difficile o ESS CET_aMSWER added "zome up®in
plutdt facile de faire Face aux Ihnen, mit arczsen Problemen | Facile affrontars i oroblemi TO QUERY: Wouldit [asrman lain Germanu [ u
M 4+ M A -MEDIA USE  AZENEeTRRREE C - SUBJECTIVE WELL-EEING.. D - PERSONAL AND SOCIAL WELL-B 10-DEMOGRAPHICS H - HUMAMN WALLES SCALE F2F 4-D 1- TEST Qi 4
||EE|OE 63% (=) [J -

\Prét |




- FORS

swiss foundation for research
in social sciences

ESS 2010 R5 TVFF: Switzerland, final version

Source

Final version

+amendments and

(]| = 2~ = (TyWFF_FIMAL_FOL final_version_5.11,2012 corrections after
Accueil Ihsertion Mise en page Formules Données Révision Affichage Acrobat progtamm teStS and 9
L4407 - i pretests, for survey
1 ] 3 5 6 10 65 53 70 72 agency i
ESS :
2
, ROUND &
4 Lountry:  Switzerland
c  Iaiget language:
ITEM ENGLISH SOURCE ROUTING FINAL NATIOMNAL FINAL NATIONAL FINAL NATIOMNAL COMMENTS ON FINAL CHANGES TQ
HOMBERS VERSION varuame | cooe |[SOURCEY vERSION AFTER SQP | VERSION AFTER SQP | VERSION AFTER SQP |  NATIONAL VERSION TRANSLATION OF
FRENCH Swissgerman ITALIAN CORE AND REPLICATED
L2}
43 C4 CARD 20 CARTE 20 KARTE 20 SCHEDA 20
Compared to other people of | |SCLACT En vous comparant & d'autres [Wenn Sie sich mit Gleichaltrigen | Utiizzando guesta scheda, F.MIS: « activites sociales »
wour age, howr often would perzonnes de votre dge, & quelle |vergleichen, wie oft nehmen Sie  |rizpetto ai suoi coetanei, con che “_’E'S_t_pas clair. Cela peut
you say you take patt in social fréguUence prenez-vous part & an geseligen Ereignizsen oder frequenza partecipa ad attivitd 2'3Z':['::Z;f;:::;::ﬁ:;z
activities=7 dF'_...S activités sociales? Vfauillez Tr.effen teil? El'rt'le.sagen Siees =sociali? Per favore utilizzi guesta charitable. Malheureusement,
utilizer cette carte pour répondre. |mir snhand won dieser Karte. scheda. rous ne disposons pas
wraiment &une meillzure
43 traduction frangaize
44 Pleaze uze thiz card.
RC Much less than most 1 Beaucoup moins souvent gque s |Yiel settener alz die meisten Molto meno spesso della magoior
45 plupatt parte di loro
Less than most 2 Mainz souvent que la plupart Seltener alz die meisten Weno spesso della maggior parte
45 di lora
47 About the same 3 A, peu prés la méme chose Etwa gleich haufig il 0 meno quanto loro
lore than most 4 Plus zouvent gue la plupart Haufiger alz die meisten Pill spesso della magoior parte di
45 lara
Much more than most 5 Beaucoup plus souvent que la “iel haufiger als die meisten Malta pill spesso della magdgior
44 plupatt patte di loro
il (Dan't know) 8 (Me sait pas) Weizs nicht) (Mon =0)
Ch Hawe you or & member of your | [CRMYCT WYols-méme ou un membre de Sindd Sie oder ein Mitglied Ihres Megli ultitni = anni ke o un membro CD"E'D_UQH in German: "HDU"_ In Gertman, the missing information
houzehold been the victim of & votre ménage, a--il e victime Hauzhattz in den verganoenen 5 |del suo nucleo familiare & stato | %95 miszing! Ok for C5T. mail "you" has heen added.
hurglary or assautt™ in the last d'un cambriolage ou d'une Jahren Opfer eines Einbruchs wittitna di un furto o di a.0v.amz
5 years? agression ces 3 derniéres oder eines Oberfalls geworden?  |un'agoressione?
532 années 7
3 RC Yes 1 Qi Ja Si
cd Mo 2 Mon Mein Mo
4 (Don't know) 2 (Me =sait pas) MWeizs nicht) (Mon =0)
CE Howy safe do you — ar swauld AESFDRK Wie sicher fahlen Sie sich - oder  [Quanto si sente
4 4k WA -MEDIA USE i = H - HUMAN WALLUES SCALE F2F 4-D I-TEST %
\Prét | |EHEE 7s8% (= )
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The ESS Excel translation template TVFF:
the positive sides

« + Integrated document for the whole procedure
« + QOverview of the translation steps and versions
« + Side by side comparison of versions and languages

e + Possible customization of the number and use of columns,
of visualization and printing, etc.

 + Based on a widespread software

-9-)
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The ESS Excel translation template TVFF:

the negative sides

- Still a lot of copy/paste and other manual work

- Difficult and non automated tracking of changes

- Reverse side of the flexibility (risk of errors in manipulating)
- No visible spell checking

- No ‘questionnaire-like’ visualization

- Very tiring for the eyes (not suited for text)

- No consistency check and no translation memory

_]_Oj



The SHARE LMU

Online tool

Centralized programming of source version, structure, filters,
dynamic fields, etc.

Directly used for CAPI interview




FORS h

oot soences SHARE w5 2012 LMU: Switzerland

e‘\_” http://share-project.uvt.nl/imu/Imu/index.php’page=58QTranslateQuestion P-Bex HSHARE- German (Switzerla... *

File Edit View Favorites Tools Help
PHO06 DocConRd - German (Switzerland) ~

history QbyQ discussion conditic:s

o5 a Suggested Sites e:l Web Slice Gallery +

Source

Translated version

4
translate

Set status::
Under development
el. Awaiting franslation

© © Check ok |
®. &, Libeck faled PPH006_DocCond - \
= 4. No translation needed
? g Please look at card "SHOWCARD_ID Bitte sehen Sie sich Karte "SHOWCARD_ID an. -
© "l Imported from other translation "FL_PHOD6_3 any of the conditions on this card? “FL._PHOOG_4 Please ) pHpOG_3 unter einer von den Krankheiten leiden, die dort
2 2 tell me the number or numbers of the conditions. ufefithrt sind? *EL. PHOOS 4 Bitt Sie mir di
@ £ . Translated, ready for check auigefunrt sind ¢ “r-L_| _4 Dllle nennen ole mir aie
entsprechende(n) Ziffer(n).
Quick jump:
Showcards
Capi Labels
Sms Labels
Standard Types 2
Global Fills
Unfoldings hCodeAl “CodeAl
Modules
Current Question:
Section_PH =
Sedfion_PH_tiealh B1> Definition of
- categories for
section_SC g
Section XT Answertype: translation and
Section_CM 1. Aheart attack including myocardial infarction or coronary thrombosis or any other heart problem Herzinfarkt einschliesslich Mvokar g 7
Section_DN1 including congestive heart failure v / Interviewers
Section_SN ; ;
Section_ DN2 2. High blood pressure or hypertension Bluthochdruck /
%:g::_g_: 3. High blood cholesterol Hohe Cholesterinwerte
Seciion_BR 4. A stroke or cerebral vascular disease
Section_CE - : : omation pension payments
Section_MH 5 Diabetes or high blood sugar DYV i wre T mincton e et whch 1o o 1o S s
% 6. Chronic lung disease such as chronic bronchitis or emphysema :ﬁ;'ll:‘[:; € zﬁr%zﬁ%ﬂf%ﬁmximmﬁmmﬂm :
- e o pensian” wil comespond anyway 1o ¢ 50 on ng ¢
Seclion_GS 10. Cancer or malignant tumour, including leukaemia or lymphoma, but excluding minor skin cancers L o Dot
M_C_S Inesepavm:rh’pmmmsmmwmmmammmwmﬂmnmwuﬂmmmm
Section SP 11. Stomach or duodenal ulcer, peptic ulcer T T i e L e o e s o e L
Section_FT pirymeEnts for Mose with null o INCoMmpiete work And contribubion NISIones might Also be included
Corrtinn LM 19 Darkincan dicnacn 2. Pubiic oid age suppiementary pension o public old age second pension
These payments also provides inancial suppon fo ose oul of e Do mankel because of age bul can be received only as a
ST o oy e L e o v e e




FORS R

ity SHARE w5 2012 LMU: Switzerland
unigue definition of repeated categories and showcards

Showcard 22 - German (Switzerland)

translate
Submit translation E - I

1. Strongly agree 2. Agree 3. Disagree 4. Strongly 1. Voll und ganz zustimmen 2. Zustimmen 3. Nicht zustimmen 4. Ganz und gar nicht  Used in question(s):
disagree zustimmen

Directly derived from TAgree

Set status::

© & Under development

e1. Awaiting translation

€ . Translated, ready for check
© © check ok

EP025_Intro

E Check failed

© 4. No translation needed

o Imported from other translation
@5. Imported

Standard Type TAgree - German (Switzerland)

EP026_SatJob

EP027_JobPhDem

EP028_TimePress

1
1
1
|
1
Quick jump: ! translate
Capi Labels .
Sms Labels , . EP029_LitFreeWork
Standard es ! s'?t;__tjatus.. Submit translation
Global Fills | Under development i
Unfoldings . @1. Awaiting translation Generic category: Translated category: 1 EPO30_NewSkill
Modules ' | © 2. Translated. ready for check 1. Strongly agree 1. Voll und ganz zustimmen 1
1 i 1 . .
i | © O checkok 2 Agree 5 Zustmmen . EP031_SuppDiffSit
Showcands i | © . Checkfailed i
1 ) 3. Disagree 3 Nicht zustimmen 1
; 1| e 4 . No translation needed s . 5 p — ! EP032 RecoanWork
5 ! @] |—|_| Imported from other translation - Strongly disagree 4. =8Nz und gar nicht zustimmen !
3 1| @ 5. imported !
2 | g 2 | EP033 Saiadequate
= 1 1
5 ' | Quick jump: !
5 , | Showcards ] EP034_JobPromPoor
? 1 Capi Labels :
| Sms Labels :
1 Global Fills !
! | Unfoldings '
! Modules !
1
| | Standard Types :
1
1 1
. TMaleFem '
[ P At - L L L mmmo - 1

_13/




FORS h

npeetidinidinid SHARE w5 2012 LMU: Switzerland, navigating by status

'@)‘ LMU SHARE[R
Carmen | logout
®
RN Ctu] French (Switzerland) _Halian (Swit
Role: Admin
SHAREwS
r 1 . 4 . © ) x
All Modules - 2 208 - 3 208 305
section SC - - - - - 38 -
Section XT - - M - - 24 30
Section CM 1
Section DN1 - 1 13 - - 14 9
Section SN - - -
Section DN2 - 1 4 4 6 E
Section CH 20 2 20
Section PH 20 ] 12
Section BR 8 5] 7
Section CF 3 1 30
8 6 16
Set status:: 1 1 =
P 4 3 32
¢ Under development 2 . 12
4 1 6
®1. Awaiting translation 12 2 5
= (" 10 4 7
e & Check ok 0 - 2t
& Check failed Z . f _
() 4. Mo translation needed 4 9 18
4 13 1
® 9. Imported 12 - 4 6
= [5 - -
© |_1J Imported from other translation 2 , 1 s
@ 2. Translated, ready for check . ' »




FORS

swiss foundation for research
in soclal sciences

SHARE w5 2012 LMU: Switzerland, tracking changes

4 PH087_PainJointLoc - German (Switzerland) »

m T LT Qby)  discussion  condition

2012-10-10 14:55:16 by Init

Set status:
)¢ Under development

Look at card [5].

.:.‘] . Awaiting translation In which parts of the body do you feel pain?

i & check ok
Check failed ";’“Ecﬂd "

@ 4. No transiation needed fi-CodeAl-]

I

1+, Imported ; - -

o [0 ) 1. Back 2.Hips 3 Knees 4. Other joints 5 Mouth/Teeth &. Other partz of the body, but not joints
2=l imported from other translation

@ 2. Translated, ready for check

2 ranzlated, ready for chec 7 All over
Quick jump: Current tran=lation:
Showcards WER [{--CodeAl—}]
Capi Labels
sms Labels - . =
Standard Types 1. Back 2. Hips 3. Knees 4. Other joints 5. Mouth/Teeth &. Other paris of the body, but not joints
Global Fills
Unfoldings 7. All over
Modules

Current Question:

Section PH =

Related actions:

Am ganzen Kiorper

') QEnum: 1. Riicken 2. Hiifte 3. Knie 4. Andere Gelenke 5. Mund/Zéhne 5. Andere Kérperteile, ausser Gelenke 7.

20121012 11:48:18 by
Carmen

Section PH Health B1 > ) OText: Schauen Sie guf| =0 S 1SAL N1 VWEILTIEITT PUT ST TRIDEN 318 SUNTHET 2S00 A DT TS S L i e
PHOET_PainJointLoc o
2. Qinstruction: *CodeAl 2012-05-03 08:10:00 by Init

section SC < QEnum: 1. Riicken 2. Hii| | ook at card “SHOWCARD_ID. In which parts of the body do you feel pain?

Section XT Am ganzen Korper sgaderd Code all that apply

Section CM _ _

Section DN "—) QEnum: 1. Ricken 2. HO| 1 Back 2. Hips 3. Knees 4. Other joints 5. Mouth/Teeth 6. Other parts of the body, but not joints 7. All owver

Section SN Kiper

Section DHZ ) Qinstruction: Zutreffend 2012-01-31 16:20:13 by Init

Section CH = . .

Section PH © GText Schauen Sie auf — In which parts of the body do you feel pain?

i ) “EodeAd Code all that

w 2. Qinstruction: Zutreffend D_ =atad . ..

Section CF 1. Back 2. Hips 3. Knees 4. Other joints 5. MouthiTeeth 6. Other parts of the bedy—butfRetisirts body 7. All over

Section MH 2. QText: Schauen Sie auf

HC

Section

? AFnum: 1 Oiielan 7 Hiifla 2 Knia 4 Andara Ralanlka & Mondf7ihna £ Andara Karnartaila 7 A sanran

201 2-02-09 21°57 04 hw |

-15-)




FORS A

o soences SHARE w5 2012 LMU: Switzerland, unsound exports in Excel

AL - Jx | Li2L

A B c D E F ;

About how old were you when you were W

first told by a doctor that you Ihi

27 2740 PHO09_AgeCond B_PHConditions had*FL_PH009_17 g
' AFL_PHO72_6 Since our interview in AR
AFLLastInterviewMonthYear have AF

28 '3852 PHO72_HadCondition B_PHPreviousConditions youFL_PHO72_17? 1. Yes 5. No AR

1. Brain 2. Oral cavity 3. Larynx 4. Other
pharynx 5. Thyroid 6. Lung 7. Breast 8.
QOesophagus 9. Stomach 10. Liver 11.
Pancreas 12. Kidney 13. Prostate 14.
Testicle 15. Ovary 16. Cervix 17.
Endometrium 18. Colon or rectum 19.

In which organ or part of the body have Bladder 20. Skin 21. Lymphoma 22. In
29 '4344 PH080_OrgCan B_PHPreviousConditions you or have you had cancer? ACodeAll Leukemia 97. Other organ Si
N
Our records show that when we uﬂ%
interviewed you in A
AFLLastinterviewMonthYear you said that de
30 '3854 PHO73_HadConditionCheck B_PHPreviousConditions you already had *FL_PHO073_1. 1. Yes 5. No he

Code reason why respondent disputes
having AFL_PHO74_1. Respondent says

31 |3855 PHO74_Reason B_PHPreviousConditions 1. Never had 3. Diagnosis not confirmed
' Does this mean that you 1. Yes, had *FL_PHO75_5 2. No, did not  He
have*FL_PHO075_1 since we talked to you have *FL_PHO75_5 since last interview 3. Be
32 (2745 PHO75_HadConditionConf B_PHPreviousConditions (in *FLLastInterviewMonthYear)? Not sure whether has had "FL_PH075_5 *F
( In what year was your most recent 1. 2006 2. 2007 3. 2008 4. 2009 5. 2010 In
53 '3310 PHO76_YearCondition B_PHPreviousConditions "FL_PHO076_17 6.20117.20128.2013 9. 2014 AF

1. January 2. February 3. March 4. April 5.
May 6. June 7. July 8. August 9. 3
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PHO01_Intro4

Jetzt-habe ich-einige FragenzulhrerGesundheit g
i1 _Weiter =

PHO54 IntCheckd

IWER-CHECK: Wer-hat-die Fragen-in-
dieser-Sektion beantwortet 2%

1. -Nurbefragte . 2_Befragte-Personund- .3 -Nur-
Persona "Stellvertretera “Stellvertreters

Lt
I

PH003_HealthGen2 4
Wirden-Sie-sagen, Ihr-Gesundheitszustand-ist...{

IWER{{--ReadOut-3] 1.-Ausgezeichnet < 2.Sehrgut 13.-Gut 5 4. -Mittelmassig 5. -Schlecht =

T
PHO04 LS4

Manche Menschenleiden-unterchronischen-oderlangwierigen-gesundheitlichenProblemen. Mit-
langwierig meinen-wir, dass-Sie-damit schon seitlangerer-Zeit-Probleme-haben-oder-wahrscheinlich fir
langere-Zeit-Probleme-habenwerden. Haben Siein-diesem-Sinnlangwierige-Gesundheitsprobleme, -
Krankheiten,-Behinderungen-oder-Gebrechen?]

IWER-Psychische-Gesundheitsprobleme-einschliessen! 1.-Jas 5. -Nein =

1
PHO05 LimActq

In-‘welchemAusmal sind-Sie wahrend der letztensechs-Monate (oderlanger)wegen-einem-
gesundheitlichen-Problem-bei-Aktivitaten, die-die-Leute normalerweise-so-machen, eingeschrankt-
gewesen?y|

IWER{{--ReadOut-- 1.-Stark- . 2. Eingeschrankt, aber-nicht- . 3.Nicht-
k= eingeschrankt « “starko ‘eingeschrankix
T

PHO061_LimPaidWork ¥

Haben-Sie ein-gesundheitliches-Problem-oder eine Behinderung, die-die-Art-oder das-Volumen-der-
bezahliten-Arbeit, die-Sie tun-kdnnen, einschrankt?q]

SHARE w5 2012 LMU: Switzerland, unsound exports in Word

#1.-Jat 5. -Nein*®

i

| Karte {7]-an.+

‘emals gesagt, dass Sies _
urzeit] untereinervonden-Krankheitendeiden, die-dort-aufgefiinrtsind 2 /Damit-ist-gemeint -dass{hnenein-Arzt
5 Siezurzeit-entsprechend-behandelt-werden-odervon-der-Krankheit-Deeintrachtigtsind. «
iir-die-entsprechende(n)-Ziffer(n). g

arkt- 2 -Bluthochdruck o 3.-Hohe- 4 _-3chlaganfall-

“slich- Cholesterinwerte einschliesslich-

farkt. Durchblutungssténingen
‘rombose-oder * i im-Gehirn = i
:rzkrankheiten

slich-

fizienz=

5_Diabetes-oder-hohe-
Blutzuckerwertea

o - ag -]

“oder- 11.-Magengeschwir - 12 - 13.-Grauer Star« 14_-Hiuftbnuch-oder-
i'-Tumor.- Zwdlffingerdarmgeschwlr Parkinson'sche- Oberschenkelhalsbruch
“slich: Krankheit-o

und-
senkrebs, -
sslich-

serkrankungen

20_Arthrose-oder-
Rheuma«

mer. Demenz, 18.-Andere-affektive-oder 19.- 96 Keinex
185 emotionale Stérungen.-  Rheumatoide-
ndrom,- <einschliesslich- cArthritis o s
derandere- Angstzustande, -Nerven-- ’
oder-psychischesLeiden-
Isstérungen=

PHO007_OthCond4 =

Welche-andere Krankheiten-haben-Sie-gehabt?]]

IWER-Nachfragen +
o

PHO039_Frailty_Symptoms4] =

Bitte sehen-Sie-sich-Karte {10]-an.+
Haben-Sie-wihrend-den-letztensechs-Monate-(oderlinger)eines von-denaufgelisteten-




The SHARE LMU:
the positive sides

+ Centralized => programming only once,
consistency of structure and routing across countries

+ Control of user levels and rights
+ Isolation of changed items (by status in the process)
+ Automated documentation of modifications

+ Unique definition and translation of repeated answer scales
and showcards
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The SHARE LMU:
the negative sides

- no simultaneous visualisation of language versions

- non consistent Excel export between languages

- frustrating Word export

- no export/print by status (export for translators)

- no directly visible track of changes

- no control over bugs (such as in the definition of status)

- no possibility to add country specific notes to translators

- Improved but not always easy navigation between questions

- no visualisation of final version with inserted fields
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 FORS | A
e =» Conclusion:

Central features for a translation tool for
comparative, multilingual surveys

e Simultaneous viewing of freely selectable languages and
versions (in waves and between waves)

 Automated documentation of the changes at each step
e Automated highlighting of changes (on demand)

« Translation memory and consistency check in and through
waves (free definition of relevant surveys and versions) or
Interface with such components

* Freely addable notes for translators

* Integrated information about underlying concepts

G - 20/



Going further... towards an
Integrated survey management tool

Definition of different question formats

Export of the questionnaire for different modes, ready to print (with adjustable
parameters)

Export in exchange formats for CAPI, CATI and CAWI programs
Visualization and print of the structure (routing diagram)

Integrated definition of labels (variable and value) in all the survey languages
Automated archiving or bridge for archiving (i.e. DDI for NESSTAR)

Easy import of former questionnaires (TVFF, SQL based, archived as DDI, xIm,
etc.)

Export in and link with multilingual question data banks

Pick and drop questionnaire construction
-21)
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